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Oyeya cente puchtecatl oquipiaya yeyi i p i l huan zuantoton, cosa 
cuacual tz i tz in . N o c h i p a cuac oyaya t lanamacat in oquint laht la-
n íaya t lenon o q u i n e q u í a quinhual iqui l iz ; nochipa oquiht lani l iaya 
cecente i t laquen cuacualtzi tzin. Cecpa , inon oc achi tzi tziquitzin, 
yocmo oquinec hualiquil iz itlaquen, zan oquiht lanil i cente xochi t l . 
N i m a n puchtecat l oya otlanamacato. O i p a n yohuac i p a n oht l i 
cuac oquitac cente t la t lahui l l i omotaya huehca; i n i n oya ic o m p a 
can in oyeya t la t lahui l l i ; oacito ompa; open t lat lapaloa h u a n n i a n 
aquin oquinanqui l iaya; ocalac ictic cente cahuayocalli h u a n oqui­
tac: oyeya miac ca/tw<ryotlacualli. N i m a n i n i n y o c o c h m i q u í a ; open 
quitemoa can in cochiz h u a n oquihto: 

— T í a acá huallaz, nictlaxtlahuiliz tlenon yoquicuah nocahuayo. 
N i m a n i n i n yoyaya motecaz i m á n oquittac cente t latzacuall i 

otlapohtaya; ocalac huan oquinexti to miac t lacuall i ; open tiotlac 
tlacua. I n i n i m á n yotlacua, oc cepa yotlacua, oc cepa y o q u i n e q u í a 
motecaz, cuac oquittac oc cente t latzacualli ; t lapohtica, oc cepa 
ocalac; oquittac cente t lapechtli cuahcual l i . Z a n oquihto ictic iyo-
l l ixco omotlaht lani : 

— T l e n o n nopan nochihua? 
Niman omotecac; omomahmalli ; nochi itzotzoma oquitlali ipan 

cente icpaltontli. N iman in in omotecac. Yocmo oc cepa oízac. Moztla­
tica oízac; oquitemoaya itzotzoma zolhtic; yocmo onez; oquittac: ompo 
oyeya cente cuacuall i tzotzomahtli. Ornen huan omaqui inon 
tzotzomahtli yancuic. Yoyaya, i m á n oquittac tlacualolhtlapechtli ; 
open o m a c e h u í a ; otlaque huan ayac oquittaya. N i n open quihtoa: 

— A x a n nehua ye n iah huan nicmaca miac t lazohcamachil izt l i . 
N i m a n yoquiztaya, i m á n oquitac miac x o c h i m e otocataya; 

oqui lhnamic cuiquil iz iconen cente xoch i t l quihtoa: 
—Nehua t l n i ah nictequiz cente xoch i t l . 
I m á n yoquitec oquiztiquiz cente yolhcat l huan open quihca-

huatza, q u i l h u í a : 
— A x a n n i a h t imitzcuaz. 
Oqui to puchtecatl : 
— A m o x i nechcua, tía xiquit ta , nehua onictec i n i n xochi t l zan 

onech i lhu i no conen nic-huiqui l iz cente xoch i t l . 
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Éste e ra u n mercader [que] t e n í a tres hijas mujercitas, muy l i n ­
das. C a d a vez que iba a vender les preguntaba q u é cosa q u e r í a n 
[que] les trajese, [y] siempre le p e d í a cada u n a u n traje muy bo­
nito. U n a vez, la menor ya no quiso [que] le trajese su vestido; 
solamente le p i d i ó una flor. Luego el mercader se fue a hacer sus 
negocios. L e a n o c h e c i ó en el camino [y] entonces vio u n a luceci-
ta [que] br i l laba a lo lejos; se d i r i g i ó hacia donde estaba l a luce-
cita; [cuando] l l egó [a la casa] s a l u d ó y [en vista de que] nadie le 
contestaba, e n t r ó a u n a cabal ler iza y vio [que] h a b í a mucho fo­
rraje pa ra caballos. Luego le e n t r ó s u e ñ o [y] diose a buscar [un 
lugar en] donde acostarse, diciendo: 

— S i alguno viniese, le p a g a r é lo que haya comido m i caballo. 
Ya [estaba a punto de] acostarse [en el suelo], cuando v io u n a 

puerta abierta; e n t r ó [por ella] y e n c o n t r ó [una sala con] m u c h a 
comida . E m p e z ó a cenar. E n cuanto c o m i ó , p e n s ó de nuevo en 
acostarse, y entonces vio otra puer ta abierta. E n t r ó por e l la [y] 
vio u n a cama muy bonita. Se p r e g u n t ó a sí mismo: 

— ¿ Q u é es lo que me pasa? 
E n seguida se acos tó , se d e s n u d ó [y] puso toda su ropa sobre 

una sil l i ta. A c o s t ó s e y se d u r m i ó tranquilo. A la m a ñ a n a siguien­
te, cuando d e s p e r t ó , b u s c ó sus vestidos viejos [y] ya no parecie­
ron; en cambio vio que h a b í a allí u n traje muy bonito. Se l e v a n t ó 
y se puso aquel traje nuevo. Y a se iba, [y] entonces vio u n a mesa 
puesta; s e n t ó s e a comer, y a c a b ó de comer y no ve ía a nadie . 
E m p e z ó a decir: 

— A h o r a yo ya me voy y doy muchas gracias. 
C u a n d o salía, vio muchas flores sembradas [y] r e c o r d ó [que 

d e b í a ] l levar a su hi ja u n a flor; [entonces] dice: 
— Y o voy a cortar u n a flor. 
E n cuanto la c o r t ó , v io salir u n a fiera que e m p e z ó a ame­

nazarlo d i c i é n d o l e : 
— A h o r a te voy a comer. 
[Entonces] le dijo el mercader: 
— N o me comas; mi ra : yo c o r t é esa flor só lo [porque] me dijo 

mi h i ja [que] le l levara u n a flor. 
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92 C U E N T O S INDÍGENAS 

Q u i l h u í a yolhcat l : 
— M a amo t imitzcuaz t ía t iconanat in mo conen: i p a n yey i 

tonalh t in ye n ican tica, t lamo t ihuallaz i p a n yeyi tonalht in , t i -
mi tzanat in h u a n t imitzcuaz. 

O y a puchtecatl ; oacito ichan; oyolhmamantaya; q u i t l a h t l a n í a 
c izuonton inon ocachi tzi tziquitzin q u i l h u í a : 

— T l e n o n mitzmaca? I t l ah mitzcocoa? I t l ah oticpolo? X i ne-
ch i lhu i . 

Oquihto : 
—Nococonen , n i a n amo n icnequi t imi tz i lhuiz ; t ía x iqui t ta , 

onicalaquito ictic cente ca l l i . . . 
O p e n quinonotza quenin ipan moch i q u i l h u í a : 
— T e h u a on t inechi lhu i m a n t imi tzhual iqui l iz cente xoch i t l : 

onictequito h u a n ocualan yolhcat l onech i lhu i t ía amo t imi tzhu i -
caz, nechcuaquin . 

Oquih to cizuanton: 
— T i o h u e m a n techcua tonehuan. 
Oyahque; oacito huan ayac oquittaya. Opanoque miac tonalh­

t in q u i l h u í a itata: 
— A x c a n t iah t imitzcahuaz, n i a n n iquimi t ta t in mocn ihuan . 
Oqu icah ten icecel ton h u a n i n i n c izuanton oqui t lapat i l iaya 

momozt la i t laquen h u a n amo oquimat ia aquin oquit lapat i l iaya. 
N i m a n i m á n yopanoque miac tonalht in open cuicaqui q u i l h u í a : 

— C u a l l i c izuanton nehua n icnequi nit lacuaz ca tehuatl . 
I n o n oquicaquia i tzintla cuahtlatzacualli . I n i n c izuanton open 

m a m a n a huan yoquinequia yaz quimittatin itata ca icnihuan. I m á n 
ce tonalli , zan oc huatzinco ornen, oquittac: ompaca cente ama-
t lahcui lol l i c an in oqui lhui taya i n o n yolhcat l m a n h u i a i chan m a n 
quimit tat i i cn ihuan ca itata; no ihqui oqui lhui taya i p a n i tzoncuac 
oyeya cente cuahcuahui t l : 

T í a t icnequi tiaz, zan x i quehtzoma i n i n cuahcuahui t l h u a n 
n i m a n mi tzhuicaz mochan ; no ihqu i n i m a n t ihual laz i p a n yeyi 
tonalht in; t ía amo t ihuallaz i p a n yeyi tonalht in , t inechnext i t in 
yonicic . 

Mellahuac, zan oquiquehtzoma inon cuahcuahuit l i m á n oquit­
tac, oyeya ca itata h u a n ca i cn ihuan . 

N i m a n icn ihuan amo oquicahque mocuepaz ipan yeyi tonalh­
t in h u a n i m á n omocuep yolhcat l yomic . N i m a n open choca c i ­
zuonton; open quixayacapetzoa, q u i l h u í a : 
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Díce le la fiera: 
— N o te c o m e r é si vas a traer a tu hi ja; dentro de tres d í a s y a 

e s t a r á s a q u í ; si no vinieses dentro de tres d ías , i r é a buscarte y te 
c o m e r é . 

Fuese e l mercader; l l egó a su casa; iba muy triste; le pregun­
ta la muchacha m á s p e q u e ñ a : 

— ¿ Q u é te pasa? ¿Te duele algo? ¿ H a s perdido a lguna cosa? 
D í m e l o . 

L e c o n t e s t ó : 
— H i j a mía , no quisiera dec í r te lo ; mi ra : fui a entrar a u n a casa... 

— [ y ] c o m e n z ó a contarle lo que le p a s ó , d i c i é n d o l e : " T ú me d i ­
j i s te que te trajera u n a flor; l a fui a cortar y se e n f u r e c i ó l a fiera 
[y] me dijo [que] si no te l levaba, v e n d r í a a comerme." 

[Entonces] le dijo la doncel la: 
—Vamos a que nos devore jun tos . 
Se fueron, l legaron y no la vio . Se pasaron muchos d í a s [y] le 

dijo su p a p á : 
— A h o r a voy a dejarte, voy a ver a tus hermanas . 
L a d e j ó sólita, y todos los d ías le cambiaban de vestido a aque­

l la doncel la , y no sab ía q u i é n se lo cambiaba. C u a n d o h a b í a n pa­
sado muchos d í a s , c o m e n z ó a o í r [que] le d e c í a n : 

— H e r m o s a doncel la , yo quiero comer contigo. 
T a l o í a [decir] debajo de la puer ta de madera . A q u e l l a don­

cella c o m e n z ó a afligirse y q u e r í a i r a ve r a su p a p á y hermanas . 
U n d í a se l e v a n t ó muy de m a ñ a n a y vio que allí estaba u n a car ta 
en que le d e c í a l a fiera que fuese a su casa a ve r a sus he rmanas y 
a su p a p á , y t a m b i é n le d e c í a [que] enc ima de su cabecera h a b í a 
u n a var i ta . 

— S i quieres ir, muerde nada m á s esa var i ta y en seguida te 
l l evará a tu casa; así t a m b i é n vo lve rá s dentro de tres d í a s . S i no 
vinieses dentro de tres d í a s , me e n c o n t r a r á s y a muer to . 

Y, de veras, apenas m o r d i ó aquella var i ta , en seguida se v io 
con su p a p á y hermanas . 

D e s p u é s , sus hermanas no l a dejaron regresar a los tres d í a s , 
y cuando r e g r e s ó , la fiera y a h a b í a muerto. Entonces la doncel la 
se e c h ó a l lorar y a acariciar la cara [a l a fiera], d ic iendo: 

— ¿ P o r q u é moriste, fiera bondadosa? 
Así diciendo q u e d ó s e d o r m i d a [y] entonces s o ñ ó que le de­

cía la fiera: 
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94 C U E N T O S INDÍGENAS 

— T l e c a ot imic cual l i yolhcat l . 
I h q u i oqui lhu i taya cuac ocochmic ; n i m a n ot la temic n e l l i 

oqui lhu i yolhcat l : 
— X i c t e q u i cente x o c h i t l h u a n t i nechch ich ip in i l i z i p a n 

noixcuac i n o n atzint l i qu ip ia xoch i t l . 
N i m a n oizac h u a n oquitequito xoch i t l h u a n oqu ich ich ip in i l i 

ipan ixcuac, n i m a n omehtiquiz inon yolhcatl huan omocuep cente 
p i lh ton t l i cuacual tz in h u a n omozuahtique. 
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— C o r t a u n a flor y r o c í a m e e n e l rostro e l agua que contiene 
la flor. 

L u e g o que d e s p e r t ó , fue a cortar u n a flor y le r o c i ó e l rostro; 
en seguida se l e v a n t ó bruscamente aquella fiera y se t r a n s f o r m ó 
en u n hermoso j o v e n , y se casaron. 1 

1 Publicado en Ethnos, con el título "Cizuonton van Yolhcatl" 
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